
Für die Mitarbeit in unseren internationalen

Partnerorganisationen suchen wir dich als

Exeget (m/w/d)
mit eigenem Spenderkreis

Die Herausforderung

Es gibt noch mehrere hundert Sprachgemeinschaften weltweit, die keine eigene Bibelübersetzung haben. In
mehreren tausend anderen Sprachen sind Projekte in Gang, die weitere Mitarbeit benötigen.

Deine Aufgaben

Unterstützung des Teams bei der Sammlung und Auswertung von Sprachdaten

Mitarbeit an der Projektplanung für das Übersetzungsprojekt

Beratung des Teams in linguistischen, insbesondere orthographischen, Fragen

Exegetische Vorbereitung und Prüfung von Übersetzungen

Beteiligung an der Prüfung von übersetzten Texten auf Verständlichkeit mit Muttersprachlerinnen und
Muttersprachlern

Beteiligung an der Prüfung der übersetzten Texte in der Übersetzungsberatung

Aktive Beteiligung an der Aus- und Fortbildung lokaler und internationaler Mitarbeitender

Dein Profil

Analytisches Denkvermögen und ein Blick für Details

Sicherer Umgang mit den gängigen Office-Programmen sowie die Bereitschaft, sich in fachspezifische Software
einzuarbeiten

Sehr gute Englischkenntnisse sowie die Bereitschaft, die lokale Arbeits- und Verkehrssprache zu lernen; weitere
Sprachkenntnisse sind von Vorteil

Grundkenntnisse in Linguistik; es besteht die Möglichkeit, diese Kenntnisse durch das Ausbildungsprogramm
unserer Partnerorganisationen zu erwerben

Mindestens 1-2 Jahre biblische/theologische Ausbildung mit NT- und AT-Bibelkunde, Exegese und
Grundkenntnisse in mindestens einer biblischen Grundsprache; ein Bachelor oder Master in Theologie oder
biblischen Sprachen ist von Vorteil

Wir bieten

Beratung und Begleitung, auch gern schon in deiner Vorbereitungszeit

Bedarfsgemäße Vermittlung in eine Stelle bei einer unserer Partnerorganisationen weltweit, die deinen Gaben,
Interessen und Ruf entspricht

Fachliche Betreuung und Fortbildung auch im Einsatzgebiet

Einsatzdauer

Möglichst langfristig, mindestens aber zwei bis drei Jahre.

Einsatzgebiet

Wir entsenden an Partnerorganisationen in verschiedenen Ländern der Welt mit Schwerpunktregionen in Afrika,
Eurasien und Südostasien.



Grundsätzliche Voraussetzungen zur Mitarbeit bei Wycliff

Allgemein

Bereitschaft, einen persönlichen Spenderkreis zum geistlichen und finanziellen Mittragen der Arbeit
aufzubauen

Offenheit für/Interesse an anderen Kulturen

Respekt für Angehörige anderer Kulturen

Motivation, Fähigkeiten und Fertigkeiten weiterzugeben

Bereitschaft, sich Leitung zu unterstellen, auch Leitungspersonen aus anderen Kulturen

Lernbereitschaft und Kritikfähigkeit

Teamfähigkeit

Möglichst eine abgeschlossene Berufsausbildung

Geistlich

Einbindung und Mitarbeit in einer geistlichen Gemeinschaft bzw. Gemeinde

Unterstützung durch die eigene Gemeinde (in erster Linie geistlich, nach Möglichkeit auch finanziell)

Mindestens ein Jahr biblische/theologische Ausbildung oder Äquivalent von Vorteil

Zustimmung zur Glaubensgrundlage zu Wycliff

Gesundheitlich

normale körperliche Gesundheit

physische und psychische Belastbarkeit für angestrebte Rolle

Der Wycliff e. V. …

… ist eine gemeinnützige, international tätige christliche Organisation. Wir sehen uns besonders den
unbeachteten ethnischen Minderheiten verpflichtet.

In unseren drei Schwerpunkten Sprachforschung, Bibelübersetzung und Alphabetisierung geht es uns um
eine theologisch, sprachwissenschaftlich fundierte Bibelübersetzung, die Entwicklung einer geeigneten
Schrift und Schulunterricht in der Muttersprache.

Darüber hinaus engagieren wir uns in sozialdiakonischen Projekten und der Ausbildung von
Mitarbeitenden im jeweiligen Land. Vor Ort arbeiten wir mit einheimischen Partnerorganisationen
zusammen. Wycliff Deutschland gehört zur weltweiten „Wycliffe Global Alliance“.

Unsere Herzenssache

Die Bibel. In jeder Sprache. Für ein verändertes Leben.

Kontakt

Wycliff e. V.

Stefan Ahlborn
Siegenweg 32
52799 Burbach

02736 297-0 (Zentrale)
02736 297-132 (Durchwahl)
langzeit@wycliff.de

mailto:langzeit@wycliff.de

